
Podstawową zasadą konstrukcyjną, stanowiącą oś kon�iktu dramatycznego, jest 
w teatrze Pavlovsky’ego ambiwalencja, przenikająca różne poziomy i wymiary 
dzieła, głównie zaś sferę symboliki i znaczenia. Inteligentnie konstruowana wie-
loznaczność wywołuje niepokój odbiorcy w sytuacji, gdy nie ma on pewności 
czy to, co widzi na scenie, jest faktycznie tym, czym się jawi. Nimbem niejedno-
znaczności spowite są praktycznie wszystkie elementy utworu dramatycznego, 
począwszy od przestrzeni i elementów scenicznych, przedmiotów teatralnych, 
czy wreszcie samych bohaterów. Ambiwalencja dotyczy nie tylko tożsamości, 
ale i samego wymiaru moralnego postaci Pavlovsky’ego, wśród których więk-
szość skupia w sobie sprzeczne cechy, nieraz wykluczające się na tyle, że można 
mówić o podwójnej osobowości bądź wręcz jej rozłamie w sytuacji, gdy postać 
posiada tyle samo cech bohatera, co antagonisty, rozdzielanych między dwie 
postaci w tragedii klasycznej. U Pavlovsky’ego katalizatorem rozwoju akcji staje 
się wówczas ten sam bohater, zaś kon�ikt dramatyczny przybiera postać gwał-
townego kon�iktu wewnętrznego jednostki. 

Ze Wstępu

 
Z wykształcenia lekarz psychiatra z wieloletnią praktyką w zawodzie, EDUARDO 
PAVLOVSKY (1933-2015) to zarazem pionier psychodramy na gruncie latyno-
amerykańskim, w młodości wybitny sportowiec, intelektualista, publicysta, dy-
sydent i wygnaniec polityczny, znany jednak przede wszystkim jako znakomity 
dramatopisarz, aktor, teoretyk i człowiek teatru. 

Międzynarodową sławę przyniosły mu takie utwory jak Pan Galíndez czy Władza 
rodzicielska (Nagroda Molière’a), w których, wykorzystując aluzje do najnowszej 
historii argentyńskiej, porusza ważkie tematy egzystencjalne za pośrednictwem 
oryginalnych, częstokroć prowokacyjnych i szokujących zabiegów twórczych. 

Prezentowane wydawnictwo obejmuje pionierski przekład na język polski czte-
rech dramatów argentyńskiego mistrza.
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Tłumacze i wydawca pragną niniejszym złożyć serdeczne po
dziękowania panu Martinowi Pavlovsky’emu za udostępnie
nie praw autorskich oraz życzliwość okazaną przedsięwzięciu 
i jego autorom. Wyrazy wdzięczności kierujemy również pod 
adresem Jorge Dubattiego i Eduarda Mischa, którzy służyli 
bezcennym wsparciem i niezliczonymi wskazówkami prak
tycznymi. Bez ich pomocy książka ta nigdy by nie powstała. 

Los traductores y el editor pretenden, por la presente, expresar 
su más sincera gratitud al señor Martín Pavlovsky, tanto por la 
cesión de los derechos de autor como por su gran generosidad 
respecto del proyecto y sus autores. En igual medida nos senti
mos en deuda con Jorge Dubatti y Eduardo Misch que nos han 
brindado su inestimable apoyo y un sinfín de consejos prácti
cos. Sin ellos el presente libro nunca se habría publicado.
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